Arabe 
Mini-cours d’arabe par email Reussite 
Vendredi 28 janvier 2022 
Cours no 149 
Es-selam alaykum, 


Voici venu le moment de faire la synthèse de notre étude du premier dialogue de la 
sixième leçon du manuel d'expression de la méthode de Médine (niveau 1). 


Nous allons donc aujourd'hui revoir ensemble le vocabulaire et les règles de grammaire 
que nous avons abordées dans les cours 139 à 148. 


Commençons par faire l'inventaire des mots nouveaux que nous avons rencontrés dans 
ce dialogue : 


NOMS COMMUNS : 


« portion », « part », 
« section », service » 


(2.5 | «un malade » 


pluriel du nom (,,2%%) qui signifie « maladie ». 


Ce? 
A 

« gorge » a! « douleur » 

« clarté », « netteté » « liquide » 


« odeur » « infection », « inflammation » 
« jumelles », « télescope », « otoscope » 
« goutte » « de rien », « je vous en prie » 


pluriel du nom (Âs tu) qui signifie « heure ». 
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ADJECTIFS 


« droite » / au masculin = (ce) 


« gauche » / au masculin = (Lu) 


« désagréable », « détestable », « mauvais »/ au masculin = (4,5) 





Note : Les noms communs, noms propres et adjectifs font tous partie de la catégorie des 
noms en arabe littéraire. 


VERBES 


« j'entends » | «il sort » 
inaccompli (gai) &xæ |inaccompli (gas) 
1° pers. du singulier. 3° pers. du singulier masculin 


« j’examine », « j'’ausculte » «ilexamine », «il ausculte » 
inaccompli (8 U24)1) inaccompli (g»U24)1) 
1° pers. du singulier. 3° pers. du singulier masculin 


« verse |! » (des gouttes) 
impératif (5491) 
2° pers. du singulier masculin. 





NOTES D’ECRITURE ET DE PRONONCIATION 


A/ Le nom (gl) débute par la lettre "alif de liaison" (Je 9 caf), qui indique qu’on ne 
prononcera la voyelle "kasra” (-) que dans le cas où il n’y a pas de liaison possible avec 
un mot placé avant lui. 


o £ >  sÂ 
US US ÉA a 
Voyelle "kasra” (-) prononcée Liaison 
une infection Il y a une infection 


dans votre oreille 
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NOTES DE GRAMMIAIRE 


B/ Pour faire la négation d’un verbe à l’inaccompli (£,UA4il), on utilise la particule (Ÿ). 


_—Ÿ\ 


EE 


J'entends Je n’entends pas 


C/ Les adjectifs (cn) et (lux) qui signifient « droite » et « gauche » deviennent (&&) et 
(Sa) lorsqu'ils sont accordés au féminin. 


D/ Les organes qui sont en double dans le corps humain sont féminins en arabe littéraire, 
même s'ils ne terminent pas par la lettre (4) ou par une autre marque du genre féminin. 


Las)! JS) S'y | JS! 


La main droite La main gauche 


E/ Comme nous l’avons observé précédemment, on utilise en arabe littéraire le duel 
(dl), lorsqu'on se réfère à seulement deux éléments. 


Pour former le duel d’un nom, on ajoute à la terminaison de sa forme du singulier les 
lettres (51) lorsqu'il est décliné au cas "régulier" (2591), et les lettres (4) lorsqu'il est 
décliné au cas "direct" (AÏl) ou au cas "indirect" (5%1). 


sË a DT: F 
1° + _ À e 0. oO y cd 
OBS DJ cp DAEpi qu cr 
J'ai deux oreilles L'essuyage des deux oreilles est 


obligatoire pendant les ablutions 


F/ Lorsqu'un nom au duel est "annexé" (L$L2%) à un autre nom, il perd la lettre (c) de sa 


terminaison. 
“ )3È ” LB : 
4 +. fi +. 
AGSI SE 3 
Tes deux oreilles dans tes deux oreilles 
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G/ La lettre "alif” (&-!) ne peut jamais être associée à une voyelle en arabe littéraire. Les 


marques de déclinaison ne sont donc ni prononcées ni écrites lorsqu'un nom se termine 
par la lettre “alif” (&-1). 


À / w A . : A) 

ur, us ur, (aérm] 

Le livre est neuf L'hôpital est neuf 
DER Je HE CRU oi 
Le stylo est sur le livre Le médecin est à l'hôpital 


H/ Les pronoms personnels sont invariables en arabe littéraire. Ils ne peuvent donc pas 
être déclinés au cas de déclinaison impliqué par leur fonction grammaticale et leur 
terminaison ne peut pas être modifiée. 


Ils se présentent sous leur forme "isolée" lorsqu'ils occupent une fonction qui implique 
le cas "régulier" (2991), et sous leur forme "attachée" lorsqu'ils occupent une fonction 
qui implique les cas "direct" (al) et "indirect" (5%). 


Du point de vue de la déclinaison, on dira d’eux qu'ils sont : 


- "en situation de cas régulier” (855 JS à) 

- "en situation de cas direct” (us Us à) 

- "en situation de cas indirect"(5z J=s à) 

selon le cas de déclinaison impliqué par leur fonction grammaticale. 


aus ES ES 





IL est étudiant Je L’ai vu Le stylo est à LUI 
Sujet (4 C.O.D. (4 Ugañs) Précédé de (551 5s) 


2 on LA 
7 JE { 
+ 


(°) 


© 


… ar e 
ES Je (S 
SZ rs 


en situation de 
cas “indirect” 


en situation de 
cas ‘direct" 


en situation de 
cas "régulier" 
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l/ Du point de vue grammatical, il est obligatoire en arabe littéraire pour tout verbe 
d’avoir un sujet (J<Wl) qui accomplit son action. 


Lorsque le nom de la personne qui accomplit l’action du verbe est connu dans le 
contexte, comme c’est le cas à la 1° ou la 2° personne, il est possible que son sujet (Ji) 
ne soit pas indiqué explicitement après lui. 


On considère dans ce cas que la fonction de sujet du verbe ((J£Uil) est occupée par un 
"pronom personnel caché", appelé en arabe (ji ab), qui sous-entend dans ce 
contexte un pronom personnel qui se réfère à la personne qui accomplit l’action. 


0 / " a " 4 à r ’ A D 
Hamid est sorti de la maison … et (il) est parti au marché 


Sujet du verbe = (el) Sujet du verbe = 
"pronom personnel caché" 


(Ju ob) qui sous-entend (à) 


J/ Le sujet du verbe (J£Uil) est toujours placé après le verbe en arabe littéraire. Lorsqu’un 
nom est placé avant un verbe, il ne peut donc pas être son sujet (JW), même s’il 
représente la personne qui accomplit l’action du verbe. 


St Tr RES. 
Hamid est sorti Hamid est sorti 


(Xe) = sujet du verbe (JeË) (Xe) = sujet de la phrase nominale (1%) 


Le sujet du verbe (J£) est ici 
un "pronom personnel caché” 


(tie Jhos) 


Nous terminons ici l'étude du deuxième dialogue de la sixième leçon du manuel 
d'expression de la méthode de Médine. Je vous donne rendez-vous prochainement 
insha’Allah pour la suite avec l'étude d’un nouveau dialogue tiré de ce manuel. 


wa s-salaam alaykum ! 
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